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 م�خص 

إن ال��جمــة، خاصــة الأدبيــة م��ــا، �ــ� ذلــك المجــال ا�خصــب الــذي تتبــادل فيــھ 

ــــادل و التفاعـــل  اللغـــات و الثقافـــات و ا�حضـــارات الإ�ســـانية و تتفاعـــل. و يم�ـــ�  عمليـــة التبـ

هـذه، عـاملان أساسيــــان همـا الأديــــب صــاحب الأثـــر الأدبــي و مبدعــھ مـن جهـة،  و الم�ــ�جم 

الـــذي يضـــطلع بمهمـــة نقلـــھ إ�ـــ� لغـــة أخـــرى و إ�ـــ� جمهـــور آخـــر مـــن القـــراء غ�ـــ� الـــذي وجـــد 

 لأجلھ. 

عـة ع�ـ� و لا شك �� أن هذه المهمة الصعبة والتـي ت�اد ت�ون مستعصـية  الواق

عـــاتق الم�ـــ�جم لا تخلـــو مـــن العوائـــق و المشـــا�ل  الناجمـــة عـــن خصوصـــية العمـــل ال��ج�ـــي 

ت�خصــــت  �ــــ� مـــــدى مطابقــــة ال��جمـــــة للــــنص الأصــــ�� ال�ـــــي طالمــــا ركـــــزت عل��ــــا الدراســـــات 

القديمـــــة مـــــن خـــــلال دراســـــة أســـــاليب العمـــــل ال��ج�ـــــي و آلياتـــــھ  و الانز�ـــــاح ا�حاصـــــل  �ـــــ�  

 النص الم��جم ..ا�خ . 

ــــــز ع�ـــــ� جــــــانب آخــــــر مـــــن ال��جمـــــة يتعــــــدى نحـــــاو  ل بــــــواسطة هـــــذا البحـــــث ال��كيـ

ــــق بضــــرورة اهتمـــــام 
ّ
مســــألة امــــتلاك نـــــاصي�ي اللغـــــة الأصــــلية و اللغــــة الم��جـــــم إل��ــــــا ليتعل

الم��جم بالوقــائع غ�� اللغو�ة النـا�عة من ا�خصوصيـات الثقافيـة و الاجتماعيـة. كمـا ��ـتم 

ة و اثــر ترجمتــھ ع�ــ� المتلقــي، و نطــرح بالإضــافة إ�ــ� ذلــك تصــورا بقــدرات الم�ــ�جم الإبداعيــ

 مغايرا لمفاهيم "ا�حر�ة" و " الذاتية" و "الأمانة" �� ال��جمة الأدبية.

ا�خصوصــــيات  –البيئــــة الاجتماعيــــة  –ال��جمــــة  -الــــنص الأد�ــــي  ال�لمــــات المفتاحيــــة:

 ة الأمان -الذاتية  -ا�حر�ة  -التلقّي  -التفاعل  –الثقافية 
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Résumé  

La traduction, littéraire notamment, représente un vaste 
champ d'interaction entre les langues, les cultures et les 
civilisations, où interagissent deux éléments essentiels: 
l'écrivain, producteur de l'œuvre littéraire, et le traducteur dont 
la mission est de la réécrire dans une autre langue pour un 
public auquel elle n'a pas été initialement destinée. 
Cette tâche ardue qui incombe au traducteur, n'est pas sans le 
mettre devant des problèmes et des difficultés  essentiellement 
dus à la nature particulière de l'opération traduisante qui tend à 
l'identité entre version traduite et le texte source. La question de 
la fidélité  en traduction a toujours été au centre des recherches  
traductologiques  qui se sont intéressées à la traduction, ses 
procédés  et ses mécanismes ainsi qu'aux écarts entre le texte 
source et sa traduction. 

Ce travail s'intéresse à un autre aspect de la traduction 
qui dépasse la question de la maîtrise de la langue de départ et 
de la langue d'arrivée, ainsi que la question de la fidélité à la 
forme ou au contenu. Tout l'effort sera orienté vers la nécessité 
d'accorder un intérêt substantiel  aux effets non linguistiques 
issus des particularités socioculturelles. Cette recherche 
s'intéresse également aux capacités créatives du traducteur 
ainsi qu'à son influence sur le récepteur du texte traduit. Nous 
essayerons de revisiter par la même occasion les  concepts de 
"liberté", de "subjectivité" et de  "fidélité" en traduction. 
Mots clés: Texte littéraire – traduction – milieu social – 
particularités culturelles – interaction – réception – liberté – 
subjectivité – fidélité.    
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Abstract  

Literary translation is a wide field of interaction between 
languages, cultures and civilizations, where interact two 
essential elements: the writer, the producer of the literary work, 
and the translator whose mission is to rewrite it in another 
language for an audience which was not meant to be designed 
for it at first place. 

In performing this difficult task the translator faces 
problems and difficulties linked mainly to the specific nature of 
the translation activity that consist of the identity between the 
target and the source texts. Fidelity has been at the heart of 
research in translation studies which have focused on 
translation, its procedures and methods as well as on the 
differences between the meanings of the source text and its 
translation. 

This article tackles another aspect of translation which 
goes beyond the issue of mastering the source and target 
languages, and fidelity to form or content at the same time, but 
the necessity for translator to concentrate on the nonlinguistic 
elements associated with social and cultural factors. This 
research also deals with the translator creative capacities and 
its influence on the readers of the translated text. This article 
also discusses concepts such as “freedom”, “subjectivity” and 
“fidelity” in translation. 
Keywords Literary text- translation- social environment- 
cultural features-interaction-reception-freedom-subjectivity-
fidelity. 
 
 

 

 

 

 

 

  
 

 52  2015(وانج -انفيج

  



 و التلقي ترجمة النص الأد�ي 

 

 
 53 7العدد    

  

. فالتار�خ �ش�� إ�� أ��ا �انت يمة قدم الإ�سان ع�� وجھ البسيطةال��جمة قد

و ما زالت من أهم العوامل �� ��ضة الأمم لأ��ا وسيلة تمازجها, ��ا تقار�ت آدا��ا  

وتلاقحت أف�ارها فساعد ذلك ع��  الارتقاء با�حياة الأدبية  و العلمية و ع�� ظهور 

أنزل��م  مختلف ا�حضارات  ال�ي أسست لها المدارس  و اعتنت بال��جمة و الم��جم�ن و 

من�لة المقر��ن من الملوك و ا�ح�ام. و ما زال التار�خ و سيظل يذكر الأمم ال�ي تركت 

بصما��ا �� الركب ا�حضاري الإ�سا�ي بما أولت لهذه العملية من أهمية إدرا�ا م��ا 

لأولو�ة التواصل الذي ينب�� أن يتم ب�ن الشعوب و الأمم. فأسهمت من خلال نقل 

�� إنقاذ كنوز وف��ة من ثقافات الشعوب و انتشل��ا من النسيان و المعارف و العلوم 

الضياع. و حافظت بذلك ع�� ال��اث الإ�سانـي و ا�حضــاري من الزوال و أسست ل�حـــوار 

" و كــــانت سـدا منيــعا أمـــام مختلف أشكـــال التطـرف  و التعصب و نبذ الآخر و مثلت 

لعالم و نظرتنا للأخر و �انت وسيلة انتشار العلوم و ذلك التوق إ�� إثراء نظرتنا ل

المعارف و الثقافات  و انفتاحا ع�� العالم  و عامل تبادل و تواصل. و �انت اع��افا 

 ,Idjer Yacine( 1.بتعدد الأف�ار و اختلاف التوجهات و التيارات �� ش�ى المجالات"
Liberté 200يھ بل المختلف الذي يقاسمنا ) كما تذكرنا ال��جمة بأن الآخر ليس الشب

 ا�حياة، هو المختلف لغة و ثقافة و قيما و سلو�ا.   

 وفق ما ورد �� القواميس جاءت من �لمة 
ً
يقال . و ""ترجم"و ال��جمة لغة

ترجم كلامھ أي فسره بلسان آخر, فهو ال��جمان أي المفسر و جمعھ تراجمة و 

(لســــان  ترجــم عنــھ أي أوضـح أمــــره"تراجم. و يقال ترجمھ أي نقلھ إ�� لسان آخر و 

). و ال��جــمة اصطلاحــا �ع�ي التفسـيـر و التعب�� عن المع�ى بلغة 66العرب ـ حــــــرف الميـــــم: 

أو إشارات أو رموز أو حر�ات أخرى.  كما �عرِّف القواميس العر�ية ا�حديثة ال��جمة 

" فيعرف ال��جمة بما معناه  Le Robertوس "بأ��ا نقل كلام من لغة إ�� أخرى. أما قام

 Le ( 2��"ـــــعبــة و التــافؤ �� الدلالــــــاة التكــــــرى مع مراعــــــــى أخـــــغة إلــلام من لـــــل كـــ"نقــ

 : الآتي بالفرنسیة كورد النص   1
[ La traduction est le désir d'élargir et d'enrichir la vision du monde et celle 
que l'un à sur l'autre; elle est la transmission d'un savoir et d'une culture ; elle 
est une ouverture sur le monde extérieur, elle est un acte d'échange et de 
communication ; elle signifie l'existence de la pluralité des idées  et des 
tendances  dans divers domaines… ] 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك  2
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Petit Robert, 1992 .(هذا القول إن ال��جمة �� معناها المتخصص �ع�ي النقل  و مفاد

 من نظام لغوي لآخر بأق�ىى قدر من الأمانة.

فتع�ي عامة ترجمة المبدعات ال�ي ماد��ا الكلام.  و �� ��  ال��جمة الأدبيةأما 

هذا المجال لا �ستوفـــي شــرط التكــافؤ فــــي الدلالــة و التعب�� فحسب بـل لهــا كــــذلك 

"جدلية علاقة عـلاقــة بالأدب من جهة و بالثقــــــافة و ا�حضارة من جهة أخرى ضمن  

) . ف�ي  جسر يمتد  ب�ن الأنا و Israel Fortunato, 1991 : 17( 1 الذات بالغ��"

الآخر و ضرورة حضار�ة من شأ��ا أن تضمن التواصل و  ا�حوار ب�ن المجتمعات  بما 

تحمل من موروثات  و خصوصيات لغو�ة و ثقافية و حضار�ة. فمنذ أن بدأ وعينا 

عر�� لبنة لبنة، شاركت بالعالم المحيط بنا يتش�ل ، و منذ أن بدأنا �� بناء رصيدنا الم

ال��جمة �ش�ل أو بآخر �� ت�و�ن �خصيتنا و�انت رافدا �خيا من روافد ثقافتنا،  إذ 

مكنتنا من اكتشاف روائع الأدب العال�ي  م��جمة إ�� اللغة العر�ية  نذكر م��ا ع�� 

و و روائع الأدب الفر�سـي و الروسـي    دان�يو  شيكسب��سبيل المثال لا ا�حصر  أعمال 

الأمر�كــي  و غ��هـــا. فقد كــانت ال��جمة حقـا ذلك الوسيـط اللغوي و الثقا��  الذي 

يذكرنا دوما بوجود الآخر المختلف عنا لغو�ا  و ثقافيا و اجتماعيا و دينيا و تار�خيا، كما 

جعلتنا أك�� قبولا لذلك الآخر بجميع اختلافاتھ فاكتست بذلك �عدا إ�سانيا يتمثل �� 

ر التواصل ب�ن البشر �عيدا عن اعتبارات العرق و اللغة و ا�جنس و الموطن مد جسو 

 الضيقة. 

و من خلال تطرقنا إ�� ال��جمة الأدبية نخص بالذكر ترجمة النصوص 

الروائية دون سواها من النصوص الأدبية لأن الكتابة الروائية غالبا ما لا ت�ون طيعة، 

و�ات و إش�الات باع��اف من اختص �� ليس من السهل ترجم��ا لما تطرحھ من صع

ال��جمة الأدبية. و ترجمة النصوص الروائية ع�� وجھ ا�خصوص ت�ون أصعب من 

ترجمة غ��ها من النصوص لأ��ا تخضع لعدة اعتبارات تتعلق بطبيعة النص الروائي. 

فالرواية �� حصيلة أجناس أدبية متعددة أي �� جنس جامع تتعا�ش فيھ أجناس 

العمل الأد�ي ليس فكرة فحسب و لا خ��ا محمولا بل تجر�ة إ�سانية تحمل مختلفة. و 

[  Traduire consiste à faire que, ce qui était énoncé dans une langue, le soit 
dans une autre  en tendant à l'équivalence  sémantique et expressive  de deux 
énoncés ] 

 
: الآتي ورد النص بالفرنسیة ك  1 « Dialectique du même et de l'autre » 
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أحاسيس الأديب و تصوراتھ المختلفة و رؤ�تھ ا�خاصة للعالم و إدراكھ ا�خاص للواقع 

الذي ير�د تصو�ره. و صعو�ة ترجمة النصوص الأدبية نا�عة أيضا من خصوصية 

من طبيع��ا اللغو�ة و كذا طبيعة اللغة البيئة ا�حضار�ة و الثقافية ال�ي أنجزت ف��ا و 

المنقول إل��ا و بيئ��ا ا�حضار�ة و الثقافية. و خصوصي��ا ناشئة كذلك من خيارات 

الم��جم ا�حاسمة أثناء نقل الأثر الأد�ي، و �� �� الأخ�� متوقفة ع�� القارئ المتلقي لتلك 

 راء��ا. ال��جمة و ما ينتظره و يتوقعھ م��ا و مدى تفاعلھ معها �عد ق

" لا ن��جم ال�لمات و لا ا�جمل و لا و عليھ فعند ترجمتنا النصوص الأدبية 

الفقرات بل أثرا �املا ب�ل ما ي��تب عن ذلك من بنية النص الداخلية و وحدتھ و 

خلافا للنصوص العلمية و ) Israel Fortunato, 1991 : 37( 1 أثره ع�� القارئ"

التقنية و القانونية و الإدار�ة و غ��ها من النصوص غ�� الأدبية. و الفرق هنا وا�ح و 

ج��، فالنصوص العلمية و التقنية مثلا  �� نصوص تط�� عل��ا الصبغة الموضوعية، 

. التحليلية أو الوصفية، و لا ت��ك لذاتية مؤلفها أو �ات��ا مجالا للظهور و التفاعل

فتمّ�� ذاتية المؤلف و �غيب تماما تاركة المجال واسعا أمام الغاية أو الهدف المراد 

تحقيقھ كإيصال معلومات أو تفس�� أو إقناع أو حمل المتلقي ع�� شراء منتج ما. �� مثل 

هذه النصوص �عطى الأولو�ة لدراسة الظاهرة العلمية و وصفها و إ�� المنا�ج و 

مية المتبعة �� ذلك.  و مرد هذا الاختلاف أن العمل الروائي المقار�ات و ا�خطط العل

مغاير تماما للعمل العل�ي أو التق�ي،  فهو عمل إبدا�� و فكري مفعم بالذاتية �ع�� عن 

تجارب الأديب ال�خصية و عن رؤ�تھ لما يحيط بھ   و عن تجر�تھ المتم��ة �� ممـارستھ 

تـرجــــم إزاء نص أجنبــي يحمـل بصمــــات كـــاتبھ و لغتـھ للكـتــابـة نفسهـــا  فكـيـف يتصـرّف الم

الأم  و مجتمعھ و ثقافتھ و بيئتھ ا�حضار�ة ال�ي أنجز ف��ا ؟  هل يجب أن ي��جم ترجمة 

حرفية أو ترجمة أدبية يرا�� ف��ا الت�افؤ ب�ن الوظيفة و الدلالة ؟ و �عبارة أخرى ماذا 

لكن ألا يكمن الرهان من خلال ال��جمة الأدبية يجب أن ينقل الش�ل أم المضمون ؟  

 ع�� نقل المضمون دون إهمال الش�ل؟

:الآتي ورد النص بالفرنسیة ك  1  
[ on ne traduit ni des mots, ni des phrases, ni des paragraphes, mais une 
œuvre avec tout ce que cela suppose : cohérence de l'organisation interne, 
homogénéité, impact sur le lecteur. ] 
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لقد �ان ا�جدل قائما و مازال ب�ن منظري و ممار��ي ال��جمة حول عدة 

". و " ال��جمة ا�حرة" و " الوفاء" أو " الأمانةو  ال��جمة ا�حرفية"مفاهيم أهمها " 

�عبارة مع اح��ام قواعد اللغة المنقول إل��ا. أما المفهوم الأول �ع�ي ترجمة النص عبارة 

المفهوم الثا�ي فيع�ي للبعض الوفاء للوظيفة التعب��ية للنص الأص�� و �ع�ي للبعض 

" الآخر الأمانة �� توصيل مقاصد ال�اتب أو دلالة النص.  أما المفهوم الأخ�� ف��اد بھ 

 : Monique Cormier, 1991أثناء ال��جمة ( 1عدم ا�خضوع لأي قيد أو شرط"
. لقد �ان هذا ا�جدل القائم ب�ن القائل�ن بالنقل من نظام لغوي إ�� آخر أو التقابل )83

�� الش�ل و ب�ن القائل�ن بال��جمة ا�حرة أو ال��جمة ال�ي تنقل حركية النص الأص�� 

مة أهم محرك للأبحاث �� مجال ال��جمة. و لعل مفهوم "الأمانة" أو " الوفاء"  �� ال��ج

قد طرأ عليھ �عض التغي�� �� ظل النظر�ات ا�حديثة كنظر�ة "النسق 

   de la traduction ة أو المقار�ة التواص��  2théorie du polysystèmeالمتعدد"
 l'approche communicationnelle  ال�ي تحررت من نمطية الدراسات اللسانية

حسب بل تتعداها إ�� النظم و و اعت��ت أن ال��جمة لا تنحصر �� الأطر اللغو�ة  ف

الأ�ساق  الاجتماعية و الثقافية و ا�حضار�ة و الدينية ال�ي تؤطر حياة الأفراد و 

المجتمعات و ال�ي طالما ش�لت عوامل تجاذب  أو ح�ى تنافر  ما ب�ن المجموعات البشر�ة 

��  ع�� تار�خ الإ�سانية.  كما فتحت المجال واسعا أمام الدراسات ال��جمية للبحث

كيفية تفاعل الأثر الأد�ي الم��جم مع البيئة  الثقافية و الأدبية المستقبلة من خلال 

 التأث�� ف��ا و التأثر ��ا.  

تقت�ىي ال��جمة عموما و الأدبية م��ا ع�� وجھ ا�خصوص �عاملا خاصا مع 

اللغة. و اللغة نظام تواصل مش��ك ب�ن أفراد المجتمع الواحد يم��ه عن با�� 

" جداول �لمات تقابل حقائق �� نفسها دائما و موجودة عات، ف�ي ليست المجتم

سلفا و لو �ان الأمر كذلك لسهلت ال��جمة و لأصبح بمقدورنا أن ن��جم ترجمة 

) و منھ فإن �ل لغة  1994جورج مونان, تر لطيف ز�تو�ي  (حرفية و �لمة ب�لمة."

 3"بقدر يجعلها تفرض ب�ى مختلفة للتعب�� عن نفس الفكرة" تختلف عن الأخرى 

 [ État de celui qui ne subit pas de contraintes ] : الآتي ورد النص بالفرنسیة ك  1
یترجمھا  سعد عبد العزیز مصلوح بـ: نظریة النسق المتعدد في ترجمتھ لكتاب إدوین غنتسلر  2
)Edwin Gentzler في نظریة الترجمة: اتجاھات معاصرة"  الصادر عن المنظمة العربیة " (

 للترجمة.
 

 : الآتي ورد النص بالفرنسیة ك  3
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)Jean  Darbelnet, Meta, 1970 : 89 لذا �ستحيل أن يتطابق نظام لغوي ما .(

مع الأنظمة اللغو�ة المؤلفة لألسن المجتمعات البشر�ة مهما تقار�ت من حيث 

اللغو�ة و أخيل��ا و ا�خلفيات الثقافية و الاجتماعية و من حيث مجازا��ا واستعمالا��ا 

تصورا��ا و إنما قد يتحقق جزء منھ فقط.  إن إم�انية وجود مقابلات ألفاظ و �لمات 

لغة �� لغة أخرى تبقى محدودة جدا و دليلنا �� ذلك تلك الألفاظ ال�ي تحمل أك�� من 

مع�ى فلا يحل أحد معان��ا محل الآخر. فما عسانا أن نقول  إذا �علق الأمر بلغت�ن  

دت�ن �ل البعد عن �عض��ما البعض  كما هو الشأن بالنسبة إ�� اللغت�ن  العر�ية و �عي

" ليست طيعة  بما فيھ الفر�سية؟ و منھ فإن ال��جمة ا�حرفية , كما قال دار�ل�ي 

 .Jean DARBELNET, op( 1الكفاية  �ي تميط اللثام  عما وراء  ال�لمات."
cit : 91راك المقاصد  المراد تبليغها  �عرضنا إ�� ) و ترجمتنا للنص حرفيا  دون إد

خيانة فحوى النص  من خلال النقل ا�خاطئ لها و �عرض اللغة المنقول إل��ا إ�� 

الروائية مثلا،  و  رشيد بوجدرةالتشو�ھ  بما نفرضھ عل��ا من ب�ى دخيلة. فأعمال 

�ــا ثلـة من خيـــرة ترجما��ا إ�� اللغة العر�ية ال�ي قام ��ــا الروائــي نفسھ أو اضطلع �

المرحوم صا�ح و  إ�عام بيوضو  أنطوان موصلـيو  ا�جيلالــي خلاصالم��جميــن أمثــــال 

" لغت�ن  مختلفت�ن �ل الاختلاف, لا ��يء يجمع بي��ما �ل ،   تقابل ب�ن  القرمادي

لغة  تخضع إ�� نظام  لغوي و جما��  يم��ها  عن الأخرى, ل�ل م��ما  نظام خاص  

 ,Adonis) 2�ي عليھ علاقة  ال�لمة بال��يء الذي �ع�� عنھ , ب�ن الدال و المدلول"تنب

Actes Sud 1987 : 60 ) . و منھ  فإن إدراك تلك الاختلافات و ا�خصوصيات

القائمة ب�ن اللغت�ن يتيح للم��جم ذلك الوسيط الذي من خلالھ  تنتقل النصوص من 

[  (les langues) Diffèrent suffisamment  pour imposer des structures 
différentes  à l'expression d'une même idée ] 

 
 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1

 (la traduction littérale) [ est trop rigide pour tenir compte de ce qui se cache 
derrière les mots ] 
 

 :الآتي فرنسیة كورد النص بال 2
[  … deux langues de familles radicalement différentes comme l'arabe et le 
français ; il n'ya rien de commun entre les deux langues.  Chacune obéit à un 
système linguistique  et esthétique différent. A chacune son ordre distinct  de 
relation entre le mot et la chose, le signifiant et le signifié ) 
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الذي يخول لھ فيما �عد صياغة النص �� اللغة  "التمثل "لغة إ�� أخرى سهولة 

المنقول إل��ا بأقل قدر ممكن من الت�حيات. و ما �� �عدد الم��جم�ن لأعمال الروائي 

الواحد إلا دليل ع�� �عدد الرؤى و اختلاف القراءات و التصورات. و �� مسائل 

 ��ها.تختص ��ا ال��جمة الأدبية عن ترجمة النصوص العلمية و التقنية و غ

إن �انت ال��جمة الأدبية تتسم ب�ل تلك ا�خصوصية و التفرد، فلا بد أن 

تتوفر �� الم��جم �عض الم��ات ال�ي تم��ه عن با�� الم��جم�ن. فعليھ أن ي�ون عارفا  

بآليات  �شاط اللغة المنقولة و المنقول إل��ا و كيفيــات إنتاجهمـــا للمعنــى و سبــل 

صد عبـر اللفـظ و العبــارة و الإشـــارة و الرمــز و غ��ها من أدوات الدلالة توصيلهمــا للمقــــا

و التبليغ. و عليھ أن ي�ون عارفا و متمكنا من العدة اللسانية ال�ي  �سمح لھ بخوض 

 النظر �� 
ّ
 ما دامت محط

ً
عوالم ال��جمة لغة و صرفا وتركيبا و اشتقاقا ومعا�يَ و بد�عا

لدلا�� �ي لا ت�ون ال��جمة عشوائية و ضر�ا من ضروب بنية النص و اشتغالھ ا

الارتجال.  و بالإضافة إ�� ذلك فإن النص الأد�ي  لا يجعل من الش�ل  مجرد ناقل 

لھ من الدلالات  ما جعلھ يقوم مقاما لا غ�ى  للفكرة أو وعاء للمضمون بل ثمّنھ و حمَّ

"يكون بنفس أهمية الش�ل عنھ  �� عملية تمثل  مقاصد الأثر الأد�ي  إ�� درجة أن 

و منھ فإن إغفال الش�ل  ) Israël Fortunato,1991 : 19( 1"القول أو يتجاوزه

خلال عملية ال��جمة �ع�ي إن�ار ذلك  النص الفر�د و المتم�� الذي يجعل من �اتب ذائع 

الصيت و من آخر مغمور، رغم كتاب��ما بنفس اللغة و انتما��ما  إ�� نفس التيار الأد�ي  

القارئ، يدعم الفكرة بقولھ  رشيد بوجدرةأو الفكري و نفس ا�حقبة الزمنية. و لعل 

"أما فيما يتعلق بتقنيات الكتابة فالش�ل ��حر�ي ع�� وجھ ا�خصوص. عندما 

أطالع رواية ما، فإن ا�ح�اية لا �شد�ي رغم أن�ي أحب ا�ح�ايات كث��ا لكن�ي أفضل 

 Boudjedra( 2ت ب�ن صفحات الكتب"أن أستمع إل��ا و لا أحب أن أجد ح�ايا
Rachid , LE MATIN 2003( 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1
La forme(le dire) compte autant sinon plus que le dit " 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 2
 [  En ce qui concerne la technique, je suis particulièrement fasciné par la 

forme. Quand je lis un roman, l'histoire m'intéresse peu finalement, bien que 
j'aime beaucoup les histoires  mais je préfère  les écouter, et je n'aime pas 
trouver  des histoires dans les livres ] 
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غ�� أن ال��جمة ليست اشتغالا ع�� اللغة فقط بل �� أيضا عمل إبدا�� و 

فكري و عملية أدبية و ثقافية حضار�ة. فف��ا إحياء و إثراء للغة المنقول إل��ا و ف��ا 

نص الأص�� و مع البيئة أيضا إثراء أد�ي بفضل دخول النص الم��جم �� تفاعل مع ال

الأدبية المستقبلة و لا يمكن اعتبارها عملية إبدال ل�لمة أو عبارة بمقابل��ا  من اللغة 

المنقولة إ�� اللغة المنقول إل��ا, بل �� إبداع جديد لأن التمكن من ضروب اللغة  لا 

م حضاري �ع�ي بالضرورة  الإلمام بما تحملھ من أ�عاد معرفية و ملا�سات ثقافية و زخ

: " إن اللغة وسيلة الأدب مثلما أن الرخام   Sapir Edwardإذ يقول إدوارد ساب�� 

أو ال��ونز أو الط�ن �� مــواد النحات. و ما دامت لكـل لغــة خصـائصهــا  المتميــزة  

فــإن  التحـديــات  الش�ليـة و الضمنيــة    و الإم�انات  أيضا لأدب معيـن لا تتمــاثل 

،  1993تر سعيد الغانمي،  (إدوارد ساب�� 1مع تحديدات و إم�انات أدب آخر" أبدا

. إلا أنَّ للمادة �� الأدب "إكراهات" قد �عدل �� الهيئة و تتدخل �ش�ل أو بآخر  ) 30ص 

�� صور��ا ال��ائية فطبيعة المواد ال�ي يتعامل معها النحات و الفنان  �� مواد تفتقد 

رتبط بماض و ليس لهــا �� ذا��ـا �عـدا حضار�ـــا و لا مرجعيـة إ�� البعد الزم�ي فلا ت

تختـزن دلالــة مــــا. فا�حجـر و الط�ن و ال��ونز و غ��ها من المواد �ل م��ا خال من السابقة 

الدلالية فلا يخ�ىى الفنان أن يتسرب إ�� عملھ �ىيء �شوش ع�� المقصد الذي ير�ده.  

ادها  إ�� ماض مشبع بالدلالات و الاستعمالات ال�ي ت��اكم أما المادة الأدبية فيعود امتد

لغة مرجعي��ا التار�خية و 
ّ
ف��ا المقاصد حسب القيم التعب��ية السائدة �� �ل ح�ن لأن ل

الثقافية و ا�حضار�ة  ال�ي �ع�� عن تجر�ة المجموعات البشر�ة الناطقة ��ا.  و منھ فإن 

صيقة بالنص  الأص�� تا�عة لھ أي ترجمات  تقديم الش�ل ع�� المضمون ينتج ترجمات ل

ت�ون �� ا�حقيقة أقرب  إ�� الن�خة الرديئة  م��ا إ�� ال��جمة ا�جيدة. و بذلك تصبح 

ال��جمة شكلا من أش�ال ا�خيانة لأ��ا تجتث روح النص و �غلق �ل أبواب الإبداع و 

 البحث �� جمالية النص أمام الم��جم.                

نطلق يرا�� الم��جم خلال عملھ ال��ج�ي أوجھ النص الثقافية و و من هذا الم

ا�حضار�ة . فهو لا يركز �ل ال��ك�� ع�� الش�ل  رغم أهميتھ  لأن الغرض من ال��جمة  

�� ��اية الأمر ليس  إنتاج نص �غيـة  مقارنتھ بالنص الأص�� مقارنة مباشرة, و لأن 

ة و اجتماعية و حضار�ة �� بمثابة  ال�اتب أو الروائي حمّل نصھ موروثات ثقافي

حصيلة تجر�ة �شر�ة خاصة، لا يجوز معها حصر الفعل ال��ج�ي �� ال��جمة ا�حرفية، 
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إذ " لا يكفي �ي ن��جم أن �عرف ال�لمات  بل علينا أن �عرف  الأشياء ال�ي �ع�� ع��ا 

 ). Georges Mounin, 1976 : 44( 1النص موضوع ال��جمة"

لأدبية  �ع�ي أولا القدرة ع�� تحديد موقع الأشياء ال�ي �ع�� و ترجمة الأعمال ا

ع��ا  �� أطرها الثقافية و الزمنيـة و تحديد من�ل��ا فيما عاشھ الأديب أو الروائي من 

أحداث و وقائع  �� حياتھ اليوميـة, و �ع�ي أيضا الاع��اف بأن نصوصھ متجذرة  �� واقع 

  أخ��ا  الإلمام  بخصوصياتھ الأسلو�ية  و ما تمثلھالمجتمع الذي ينت�ي إليھ و بيئتھ, و 

الكتابة بالنسبة إليھ. و أي عمل ترج�ي لا يأخذ �ع�ن الاعتبار تلك ا�خصوصيات ال�ي 

"  تم��ه عن غ��ه من الأدباء و الروائي�ن, قد يؤدي إ�� �شو�ھ المع�ى العام و تحر�فھ. لأن

ملھ من �حنات �عب��ية مفعم النص الأد�ي بما ينطوي عليھ من مضام�ن و ما يح

با�حيو�ة     و ا�حركية متعدد الأوجھ و مضامينھ صعبة ا�حصر و المنال. هو نص 

�غمره الغموض لأنھ يتكون من شب�ات معان متداخلة و معقدة تمكننا من �عدد 

القراءات... �لماتھ سهلة كتلك ال�ي نتداولها يوميا لك��ا مفعمة بالأحاسيس و 

ثقافية ال�ي تجعلها تضطلع بمهام رمز�ة و مجاز�ة تتفاعل فيما مشبعة بالقيم ال

  ).Israel Fortunato, op. cit :26( 2بي��ا"

  ال��جمة و التلقي:

للغة �� الأثر الأد�ي دون الدلالة التعب��ية. فالتعب��  �عد من أ�عاد  لا قيام

النص الأد�ي و مراده،  لأن الأديب  الذي ينتج نصا يدرك أنھ �عمل من أجل متلق 

يؤول الأثر. و إذا  �ان التعب�� من جهة الأثر نية قصدية فالمع�ى هو تولد لقاء الأثر 

ليھ يمكن القول إن للرواية نص�ن : نص يرد كمــا بالمتلقي  ع�� فاعلية التأو�ل. و ع

 تصــوره الكـــاتب  و أراد لھ أن ي�ون و نص ثان  ناتج عن قراءة المتلقي  و تأو�لھ لھ. 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1
[  Pour traduire, il ne suffit pas de connaître les mots, il faut connaître les 
choses dont parle le texte à traduire ] 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 2
[ Le texte littéraire est, tant par son contenu que par son expressivité, un 
organisme vivant, dynamique, évolutif dont le sens est inépuisable et difficile 
d'accès. Il est par nature ambigu car constitué de réseaux de signification  
complexes une pluralité de lectures. Les mots qui en apparence  sont ceux de 
tous les jours, mais qui, chargés  de valeurs culturelles  et affectives, 
assument volontiers une fonction symbolique, métaphorique et s'appellent, se 
répondent, s'organisent en réseaux ] 
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" إلقاء النظر إ�� نص و القراءة الأدبية ليست تلك القراءة ال�ي �ع�ي ��ا 

التعرف ع�� أحرف  ية إ�� "(المنجد) و ليست تلك العملية الآلية الرام لمعرفة ما فيھ"

ظ الأصوات ال�ي تمثلها منفردة أو 
ّ
أو كتابات أو مخطوطات �� لغة ما و تلف

بل �� فهم الرسالة  ال�ي ), Petit Larousse en couleurs, 1988( 1مجتمعة"

يحملها النص. والقدرة ع�� القراءة لا �ع�ي القدرة ع�� الفهم و الكتابة فما بالك 

جمة لأ��ا منوطة بفهمنا للنص و تمعننا  �� معانيھ بالدرجة الأو��،  بالقدرة ع�� ال�� 

فعلينا أن نفهم �ي ن��جم  لا أن ن��جم �ي نفهم. و هذا ما لا يمكن أن توفره لنا قراءة 

أو�� و إن تمّت بانتباه و اهتمام كب��ين. فالم��جم الذي يقرأ النص �� لغة ما ثم �عيد 

نشاط ال��ج�ي إ�� عملية تمر بمراحل ثلاث : القراءة و صياغتھ �� لغة أخرى يحوّل ال

 التأو�ل ثم إعادة الصياغة أو الكتابة. 

إن الم��جم قارئ أول الأمر, ثم مبدع �� ترجمتھ ناقل لما فهمھ من النص 

الأص��. لكن  النص الأد�ي  ليس معطى �سيطا و إنما هو �لُّ شديد التعقيد يتفاعل 

تتحدد معطيا��ا  �عيدا عن النص المكتوب  �� مسافة ب�ن  فيھ طرفان �� إطار علاقة 

المبدع و المتلقي،  �� إطار من الزمان و الم�ان ذلك أن النص لا ينشط بنفس الطر�قة 

ح�ن ينتقل من أ�ساق جغرافية و سياسية و إيديولوجية مختلفة عن أ�سـاقھ الأصليــة 

مختلفون من حيث اللغة و  و لا ينتج نفس القراءات  ح�ن يقرأه و يؤولھ أ�خاص

 العمر و الانتماء الاجتما�� و الثقا��.

غيـر أن الم��جم مــا هــو، �� حقيقة الأمـــر إلا قــارئ ككـل القراء مهما تطورت   

" تأو�لا مغرقا �� الذاتية يؤثر بدوره لديھ ملكتا القراءة و الفهم، و قراءتھ للنص تبقى 

 ,Israel Fortunato( 2القراء فيما �عد" و بصفة جلية و وا�حة ع�� جمهور 
op.cit : 18 و النص الم��جـم و هــو �غـ��  بيئتــھ و جمهوره و لغتھ و سياقھ، لا يتوقف .(

تأث��ه ع�� المتلقي  عند �عض الألفاظ  أو العبارات ال�ي قد تتغ�� من حيث الدلالة  عن 

لية "نقل نص من ثقافة إ�� دلالا��ا الموجودة �� النص الأص��، لتصبح ال��جمة عم

 : الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1
[  reconnaitre les signes graphiques d'une langue , former mentalement ou à 
voix haute les sons  que ses signes ou leurs combinaisons  représentent ] 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 2
[  Un acte d'interprétation hautement subjectif qui conditionne, à son tour , 
dans une très large mesure, la perception  ultérieure de l'œuvre  par le public ] 
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أخرى و من نظام لغوي إ�� آخر ومن منظومة أدبية إ�� أخرى، أي إدخال نص �� سياق 

). لذا لا يمكن تناول الأثر  64: 2007غ�� سياقھ"( غسان السيد، مجلة جامعة دمشق، 

الأد�ي بال��جمة �عيدا عن فعل التلقي. فع�� الم��جم أن ي�ون قادرا ع�� فك رموز 

ص الأص�� و تصور  الطر�قة المث��  لإعادة صياغتھ �� اللغة المنقول إل��ا  �ي يحدث الن

لدى المتلقي  نفس  التأث��  الذي يحدث لدى قارئ النص الأص��، لأن القراء الذين  

ن��جم لهم ليسوا هم أنفسهم قراء النص الأص��. فال��جمة إذا  "لا يمكن أن تتم 

كتب لأجل قراء معين�ن و عندما  نقوم ب��جمتھ فإننا   بمنأى  عن المتلقي لأن النص

نجتثھ من بيئتھ  و نزج  بھ �� بيئة ليست بيئتھ  و نضعھ ب�ن أيدي قراء جدد لم يكتب 

 ,Israel Fortunato, 1991. (1لأجلهم, نرا�� فيھ أفق الانتظار و التوقع لد��م"
op.cit : 18( 

 الم��جم و جمهور القراء: 

الم��جم نصب عينيھ أثناء �ل مراحل ال��جمة ا�جمهور الذي ي��جم  يضع

لأجلھ. فالعلاقة ب�ن ال��جمة و الأثر الذي تحدثھ �� القارئ وطيدة و �� أهم ما يم�� 

ترجمة النص الروائي. إذ أن الرواية أصلية �انت أم م��جمة تحدث ردود أفعال �غلب 

قانونية السالفة الذكر ال�ي نتعامل معها عل��ا الذاتية خلافا للنصوص العلمية و ال

بموضوعية تامة. لهذا فإن ال��جمة لا تتمثل �� المحافظة ع�� مضام�ن النص و تراكيبھ 

فحسب بل أيضا المنحافظة ع�� معناه العام �� بيئتھ و إطـاره الزم�ي و الثقافـي و 

 لأنھ  ا�حضاري. و عملية ال��جمة  وثيقة الصلة بالثقافة  المنقول إل��ا
ّ
" ينب�� ألا

تنحصر �� إيجاد  مقابلات �� اللغة المنقول إل��ا  لمفردات اللغة المنقولة، بل تتطلب 

ع�� وجھ ا�خصوص إيجاد الإم�انية ال�ي من خلالها  يمكن نقل أك�� قدر من المعا�ي 

 ).  Mariane, Lederer, 1994, 122( 2الضمنية ال�ي تنطوي عل��ا لغة الآخر"

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1
[  La traduction ne peut faire abstraction du destinataire. Un texte a été écrit 
en fonction d'un  d'un public donné. Lorsqu'il est traduit, il se trouve 
décontextualisé, c'est – à – dire du milieu qui l'a vu naître et projeté vers de 
nouveaux lecteurs pour lesquels il n'a pas été conçu et dont les besoins 
doivent aussi  être  pris en compte ] 
 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 2
[ …Il ne s'agit pas seulement de savoir quel mot placer  dans la langue 
d'arrivée  en correspondance à celui  de la langue de départ, mais aussi et 
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لروايات و الأعمـال الأدبية الم��جمة لا ��مهم كث��ا أمانة ال��جمـة إن قـراء ا

بالمع�ى الذي ذكرناه ــ أي مطابقة ال��جمة للنص الأص�� ــ بقدر اهتمامهم بالنصوص 

ال�ي ب�ن أيد��م فيتفاعلون معها سلبا أو إيجابا ، بالرفض أو القبول، �عيدا عن النص 

 الأص�� الذي قد لا �عرفونھ. و من 
ً
هذا المنظور ي�ون النص الم��جم  نصا جديدا

بالرغم من ارتباطھ الوثيق بالنص الأص��، لھ منطقھ ا�خاص بھ و هو�ة جديدة. 

فروايات رشيد بوجدرة، مثلا، م��جمة إ�� عدة لغات. هل جمهور القراء الذي استقبل 

عر�ية؟ و هل هو أعمالھ الروائية �� اللغة الفر�سية هو نفسھ الذي استقبلها �� اللغة ال

ا�جمهور نفسھ  �� �ل لغة من اللغات ال�ي ترجمت إل��ا رواياتھ؟  و هل �ان التأث�� هو 

نفسھ �� جميع تلك اللغات؟ فال��جمة وثيقة الصلة بفع�� القراءة و التلقي اللذين 

�عت��ان عمليت�ن مركبت�ن و شديد�ي التعقيد يصعب حصرهما لارتباطهما بالنفس 

 البشر�ة.  

منھ فإن الوفاء للنص الأص�� ليس المقياس الوحيد الذي يجب ال��ك�� عليھ و 

ل�حكم ع�� جودة ال��جمة، بل هو جزء من أجزاء النشاط ال��ج�ي. و إذا ما أردنا 

دراسة ترجمة ما، لا ي�ون الوفاء للنص الأص�� سوى جانبا من جوانب الدراسة  أو 

�اح أو العدول �� النص الم��جم و ا�خروج عن ركنا من أر�ا��ا بالإضافة إ�� دراسة الانز 

القياس �� اللغة المنقول إل��ا و تفاعل النص الم��جم مع البيئة الثقافية المستقبلة  

ضمن علاقة التأث�� و التأثر، و كذا تفاعل جمهور القراء معھ عند قراءتھ من خلال 

ستقبلة. فلا أحد ينكر مدى رصد القراءات ا�جمالية و الفكر�ة ال�ي يث��ها �� البيئة الم

تأث�� الآداب العالمية ��  الأدب العر�ي ا�حديث عامة،  و التغي��ات ال�ي أحد��ا انفتاحھ 

ر �� الأدب 
ّ
ع�� الآداب الأخرى �� الكتابة الروائية ع�� وجھ ا�خصوص. فقد ظهر التأث

� طرح الأف�ار و المستقبل جليا من خلال التجديد �� أساليب الكتابة الروائية و ا�جرأة �

المضام�ن و الموضوعات من قبل الروائي�ن حديثا. و المجال لا يتسع هنا ل�خوض 

بالتفصيل �� التغي��ات ال�ي حدثت �� الأدب العر�ي  عند انفتاحھ ع�� الآداب  

العالمية، و تكفي الإشارة إ�� ظهور القصة و الرواية و المسرح و التغي��ات  ال�ي طرأت 

ر�ي  نفسھ كظهور الشعر ا�حر  مثلا. فقد �غ��ت المنظومة الأدبية ع�� الشعر الع

العر�ية �ش�ل جذري خلال القرن العشر�ن بتأث�� النصوص الم��جمة.  و عليھ فإنھ لا 

surtout de savoir  comment faire passer au maximum  le monde implicite  que 
recouvre le langage de l'autre ]  
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يمكن دراسة ال��جمة بمنأى عن التلقي، خاصة إذا علمنا يقينا أن الم��جم لا �عمل 

منھ و إليھ. فهو الوسيط الذي �علم  بمعزل عن الوسط اللغوي و الثقا�� الذي ي��جم

مسبقــا أن ا�جمهـور الذي ي��جـم لــھ سيحكـم ع�� الثقــافـة التـي جــاء م��ا الـنص أدبيـا و 

 جماليـا و أخلاقيا وفق مقاييسھ و معاي��ه هو، بالإضافة إ�� حكمھ ع�� ال��جمة نفسها. 

ا�ي أو لغوي بحت، بل و من هنا صار لزاما أن لا ننظر لل��جمة من منظور لس

علينا أن نتعامل معها بوصفها علاقة تبادل مثمر ب�ن أدب�ن و ثقافت�ن و حضارت�ن أو 

أك��. و منھ، علينا أن ننظر للم��جــم علــى أنــھ وسيــط يمـد ا�جســور بيـن المجتمعــات و 

الأم لا يصنعــان م��جمــا  الثقــافــات. و لا أحــد ينكــر أن معرفة لغة أجنبية و إتقــان اللغــة

بارعــــا. فا�خبــرة  بحــدود  وسائــل التعبيـــر ا�خــاصة بكــل لغــة     و إم�انيا��ا و فهم 

الدلالات المختلفة  للألفاظ عندما تتغ��  السياقات  ال�ي �ستخدم ف��ا لا تكفي 

ضافة إ�� ا�خ��ة و ليكتسب الم��جم صفة المبدع  بالرغم أنھ ينتج نصا جديدا.  فبالإ 

الدراية عليھ أن يتمتع �عقل متفتح كما عليھ أن ي�ون متسامحا و قابلا الآخر ع�� ما 

هو عليھ من اختلاف. فهذه السمات تحول دون حذف الم��جم لبعض المقاطع من 

النص الأص�� أو إضافة مقاطع أخرى إليھ لدواع دينية و سياسية و اجتماعية. و تجدر 

� أن تصرّف الم��جم �� النص �ش�ل مبالغ فيھ يخلّ ببنيتھ و بمقاصد الإشارة هنا إ�

ال�اتب الذي ينطق بلسان عصره و �ع�� �ش�ل أو بآخر عن ا�جو الفكري و الثقا��  

السائد فيھ، فضلا عن حرمانھ القارئ من  الإطلاع ع�� مادة فكر�ة غز�رة  فينصّب 

لــھ و يمنـع عنــھ ما يـراه مخــالفــا للأعـــراف نفسھ وصيا عليھ يمـدّه بمــا يــراه منـاسبـا 

الاجتمـاعيـة و التعــاليم الدينية و غ��ها. و الم��جم المبدع هو من �عطي لما ي��جمھ من 

روحھ و إبداعھ كث��ا و من لمساتھ ال�خصية ما يجعلھ يتفوق أحيانا ع�� المؤلف 

 لمنقول إل��ا.  الأص�� خاصة إذا �ان �اتبا معروفا �� اللغة ال�ي ا

" مجموع أنظمة حياتية  و فكر�ة مش��كة ب�ن أفراد إن للثقافة باعتبارها 

مجتمع  ما تجعلهم يتصرفون تصرفا  واحدا  و موحدا إزاء وضعيات و حالات 

دورا هاما و رئيسيا ��  )، Jean-Louis, Cordonier, 2002( 1اجتماعية معينة"

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1
[  …modes de vie et de pensée communs à une communauté donnée  et qui 
conduisent  les individus  appartenant à cette communauté à agir dans 
certaines situations  sociales d'une façon commune ] 
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ات المعرفية  بنفس أهمية   التعب�� اللغوي. و ترجمة النصوص ال�ي ت�ون ف��ا المتمم

بذلك لا يمكن لل��جمة أن تنحصر  �� �عد��ا اللغوي و الأد�ي فقط  بل تكت��ي �عدا 

آخر يتمثل �� المثاقفة ا�خصبة ال�ي تدفع بالم��جم إ��  إدراك خصوصيات  �ل من 

"فــن و أدب و موسيقــى و تقاليد و الثقافت�ن المعنيت�ن �عملية ال��جمة و م�ونا��ما من 

 ,Mariane( 1"عادات غذائية  و لباس و نظام عمرا�ي و قيم أخلاقية  و غ��ها 
Lederer, op.cit : 122 إغفالها قد يؤدي بالم��جم إ�� انزلاقات خط��ة. و لا يخفى ,(

مالية و ع�� أحد أنھ عل��ا تتوقف مختلف خيارات الم��جم   اللغو�ة و الأسلو�ية و ا�ج

ح�ى الإيديولوجية م��ا . ف��جمة النص الواحد تختلف من ثقافة  إ�� أخرى . و يؤكد  

جورج مونان  �� كتابھ حول "المشا�ل النظر�ة  لل��جمة" أنھ " يجب أن يتوفر لدينا 

شرطان أساسيان مت�املان �ي ن��جم من  لغة أجنبية هما الإلمام بتلك اللغة و الدراية 

مها دراية من�جية منظمة.  و إن لم �ستوف ترجمتنا هذين  بأصول المجتمع
ّ
الذي يت�ل

 Georges Mounin, Gallimard, p ( 2الشرط�ن   فإ��ا منقوصة لا محالة" 
236  .( 

الذي �عت��ه الكث�� من دار��ي  ال��جمة أب  أوج�ن أل��ت نيدالقد اشتغل 

قافية ب�ن اللغات المتم��ة  الدراسات ال��جمية ا�حديثة ع�� صعو�ة نقل ال�حنات  الث

 Monde بثقافات مختلفة تماما. فهو يرى أن ال��جمة انتقال من عالم إثنوغرا��  (
ethnographique إ�� عالم إثنوغرا�� آخر. و يصنّف نيدا المشكلات ال�ي يث��ها (

البحث عن الم�افئات الطبيعية  �� مجالات خمسة ��: البيئة و الثقافة المادية   و 

 قافة الاجتماعية و الثقافة الدينية و أخ��ا الثقافة اللغو�ة.الث

فأما اختلافات الثقافة البيئية  فيع�ي ��ا  الظروف الطبيعية و المناخية و التضاريس و 

غ��ها ال�ي �ش�ل البيئة العامة و الإطار المعي�ىي لمجتمعات دون أخرى. قد تفتقر 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1
[ Art, littérature, musique, coutumes, nourriture, vêtements,  logement,  
mœurs, traditions … ] 
 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 2
[ Pour traduire d'une langue étrangère, il faut remplir deux conditions, dont 
chacune est nécessaire, et dont aucune en soi n'est suffisante: étudier  la 
langue étrangère; étudier (systématiquement) l'ethnographie de la 
communauté dont cette langue traduite est l'expression. Nulle traduction n'est 
totalement adéquate si cette double condition n'est pas satisfaite ] 
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مجتمعات لمفردات  و عبارات  �ع�� عن تضاريس أو ظروف مناخية معيّنة بينما تزخر 

دات و المصط�حات المع��ة ع��ا.  فهناك من المجتمعات ما لغات مجتمعات أخرى بالمفر 

�عرف للسنة فصل�ن فقط و هما فصل الرطو�ة و فصل ا�جفاف كما هو ا�حال 

بالنسبة للمايا بأمر��ا اللاتينية بينما �عرف با�� شعوب العالم  الفصول الأر�عة.  و 

 �عرف البح��ات و كيف يمكن أن ن��جم معا�ي " بح��ة" و " جدول ماء" إ�� شعوب لا 

 جداول المياه؟ 

و من الأمثلة ال�ي يمكن أن �سوقها �� هذا السياق أيضا هو أنھ لدى س�ان المناطق 

الباردة  شمال كندا  مصط�حات كث��ة للدلالة ع�� الث�ج  �� مختلف حالاتھ و صوره 

 : �� Frost, chill, cold, hail, snowflake, blizzard, snowstorm, 
snowfall , whiteout, black ice, sleet   و �� ألفاظ تفيـد جميعهـــا عــــن شـيء

واحــــد هو الث�ج  بينـمــا تكتفــي بــا�� المجتمعـــات  بتسميتيـــن فقط همــا " الثلـــــــج" و " 

ا�جليد".  و كذلك س�ان المناطق ا�حارة كما هو ا�حال بالنسبة للمجتمعات العر�ية 

�ي تطلق ع�� ال�حراء : " ال�ّ�ية، ا�جبّان، ا�جبّانة، الدشت، الفيفاء، القديمة ال

الفلاة،  المفازة، السهب، البو�اة، البيداء،  المتلف، التنوفة، البلاليق، السبسب، 

المهلكة " و ذلك للارتباط الوثيق  ب�ن اللغة العر�ية و البيئة ال�حراو�ة ال�ي �عيش ف��ا 

عيش��م.  و غ�� ذلك من الأمثلة كث�� خاصة فيما يتعلق العرب ع�� اختلاف أنماط م

بتسميات ا�حيوانات ال��ية �الغزال  و الوحوش الضار�ة  �الأسد أو ا�حيوانات الأليفة 

ھ و ترحالھ و حر�ھ و سلمھ �ا�جمل  و ا�خيل 
ّ
ال�ي اعتمد عل��ا الإ�سان العر�ي �� حل

�� إنتاج  الألفاظ و المصط�حات ...إ�خ  و الفكرة هنا �� أن البيئة تدفع اللغة إ

 الضرور�ة للتعب�� ع��ا. 

أما الثقافة المادية فيقصد ��ا  التكنولوجيا و �ل ما  يؤثر بھ الإ�سان �� العالم المحيط 

بھ  بواسطة الآلة و الأعمال المادية. فالمصط�حات الزراعية و �سميات الأدوات و الآلات 

�املة  لا �عرف الزراعة. و من أمثلة  الزراعية  يصعب تصورها بالنسبة لشعوب

م��) و  0.914صعو�ة نقل الثقافة المادية اختلاف وحدات القياس:  الياردة (

و الفرست (مقياس   م)1854.18م�� ) و الميل الأر��ي و الميل البحري (1000الكيلوم��(

لون م��) و الغا 192و  147م��) و الغلوة (مقياس يونا�ي ي��اوح ب�ن  1067رو��ي : 

 ل�� �� الولايات المتحدة الأمر�كية). 3.785ل�� و  4.546(مقياس انجل��ي : 
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أما الثقافة الاجتماعية فتتعلق بالعلاقات الاجتماعية و النظام الاجتما�� السائد. 

فمفهوم "الأسرة" مثلا يختلف من نظام اجتما�� إ�� آخر و�نتج عنھ اختلاف �� مفهوم 

ميات  أنواع الأ�ل أو وصف الأعياد  و المناسبات السارة و " العصمة". بالإضافة إ�� �س

 الأليمة و التقاليد والأعراف الاجتماعية.

الثقافة الدينية ف�ي تمثل الميدان المثا�� لتكريس الاختلاف ا�حضاري ف�لمات من  أما

قبيل صلاة، ز�اة، قيامة لا تجد مقابلا طبيعيا لها �� اللغة الفر�سية و السبب �� ذلك 

هو اختلاف الإطار الدي�ي الذي توظف فيھ تلك ال�لمات. و ترجم��ا  �عتمد ع�� ميولات 

عتقداتھ. هذا فضلا عن اختلاف المفاهيم الدينية الواحدة الم��جم الدينية  و م

باختلاف المذاهب أو الفرق الدينية كما هو ا�حال بالنسبة لمفهوم الإمامة عند أهل 

السنّة و الشيعة. هذا بالإضافة الألفاظ و العبارات ال�ي �عت��ها مجتمعات صادمة و 

دية و مقبولة الاستعمال. �ستدلّ ترى أ��ا تخدش ا�حياء بينما تراها مجتمعات أخرى عا

�� ذلك بالأفلام الأجنبية الم��جمة إ�� اللغة العر�ية ال�ي تحتوي ع�� مغالطات كب��ة  

فتحذف مشاهد و مقاطع حوار�ة بدا�� مراعاة  ذوق المتلقي أو الذوق العام  و عدم 

  ل�جانب التجاري.
ً
 المساس  بما هو مقدس أو محرم  لديھ، أو ح�ى مراعاة

تتمثل الثقافة اللغو�ة �� كيفيات استعمال اللغة  �� وضعيات مختلفة ب�ن  و 

المجتمعات أو ح�ى المجموعات البشر�ة داخل المجتمع الواحد. فل�ل مجموعة معاي��ها 

غوي �التمي�� ب�ن 
ّ
اللغو�ة ا�خاصة و ل�ل مجتمع قوانينھ اللغو�ة ال�ي تنمّط السلوك الل

لموسة و الأشياء القابلة للعد و الأشياء غ�� القابلة للعد و ال�لمات المجردة وال�لمات الم

الاختلاف �� التذك�� و التأنيث و �� العدد و غ��ها. فاللغة العر�ية تمّ�� ع�� سبيل المثال 

و ا�جمع  Singulier ب�ن المفرد و المث�ى و ا�جمع بينما تمّ�� الفر�سية ب�ن المفرد

pluriel إ�� توظيف �لمة  و تحتاج للتعب�� عن المث�ى" deux"  ذلك العدد.   لتحديد 

و قد ظهرت النيـة �� التحــرر من هيمنـة  النظر�ات اللسانية  ع�� الدراسات ال��جمية  

  1978 إيفان زوهارخلال السبعينات و الثمانينات من القرن الما��ي من خلال أعمال  

ل��ا آنفا، إيمانا م��ما ضمن نظر�ة النسق المتعدد المشار إ  1980 جدعون توريثم 

غو�ة، و رأيا �� ذلك إجحافا  
ّ
بأ��ا اهتمت  بال�لمة باعتبارها وحدة ترجمية و بالب�ى الل

�� حق الدراسات ال��جمية و علم ال��جمة. كما دعيا إ��  دراسة ال��جمة  بالنظر إ�� ما 

�ي و ركزا ع�� تفاعل وراء اللغة  و أخذ السياق الثقا�� �ع�ن  الاعتبار أثناء الأداء ال��ج

را و تأث��ا من خلال  اللغة و الأدب وال��جمة. فالثقافــة تملــــي ع�� 
ّ
الثقافات فيما بي��ا تأث
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الم��جم السياق و التار�خ وترسم لھ ذوق ا�جمهور و إيديولوجية المؤلف. كما تتدخل  

الكتابــة. فبالإضافـة �� المرحلة الأخ��ة من النشاط ال��ج�ي  المتمثلة �� إعادة الصياغة و 

� بھ الم��جم من ذ�اء  و فطنة و حس مرهف  وتمكن من ملكة 
ّ
إ�� ما يجب أن يتح�

الكتابة عليھ أن يحسم �� اختيار  ال��اكيب و الصيغ و ال�لمات و عليھ أن يحسن  

استعمال �ل  الإم�انات ال�ي تتيحها  اللغة المنقول إل��ا. و �� هذه المرحلة بالذات تكمن 

ر�ة الم��جم الذي يضفي ع�� النص شيئا من ذاتيتھ  و حدسھ  و إبداعاتھ فيصبح ح

بذلك فاعلا ��  النص, ت��ز من خلال عملية ال��جمة معالم �خصيتھ و مدى إدراكھ 

" فوراء العمل المرئي و �ع�ي بذلك الن�خة الم��جمة   تظهر تلك للفوارق الثقافية. 

 Dalila ( 1الإضافات  ال�ي جاء ��ا الم��جم"ا�جوانب  ا�خفية ال�ي  �ش�ل مجمل 
Arezki, colloque Langue, Cultures et Traduction, 2001 .( 

ة: 
ّ
 ال��جمة و ا�خيانة الدال

لا نقصـــد با�خيانـــة التأكيـــد ع�ـــ� تلـــك المقولـــة  القائلـــة بـــأن �ـــل ترجمـــان خـــائن 

عمـلا موســوما    ال�ـي تجعـل مـن الفعـل ال��ج�ـي "Traduttore traditore   "خـوان 

حتمــا �علامــات خيانــة الــنص الأصــ��. و فكــرة ا�خيانــة �ــ� ترجمــة النصــوص الأدبيــة فكــرة 

كث��ة التداول تكبح جماح �ل من يـروم فهـم الـنص الم�ـ�جم بأ�عـاده ا�جماليـة و الأدبيـة و 

تن�يلــھ  �ــ� إطــار ا�حــوار بــ�ن الثقافــات و ا�حضــارات. إن ال��جمــة الأدبيــة لا يمكــن أن ينظــر 

ل��ـــا ع�ـــ� أ��ـــا عمـــل ترج�ـــي يتســـم بالموضـــوعية و الشـــمول و الكمـــال و لا ع�ـــ� أ��ـــا خيانـــة إ

لش�ل النص و روحھ معا. بل إ��ا و من خلال ذاتي��ـا تـأليف جديـد باللغـة الم�ـ�جم إل��ـا و 

بذلك تصبح قراءة الأثر الأد�ي �غرض ترجمتھ تأو�لا �خصـيا مرتبطـا بـالم��جم لا �غ�ـ�ه. و 

نــد الم�ــ�جم  تتخــذ لهــا م�انــة هامــة  �ــ� عمليــة ال��جمــة. ألــيس  الم�ــ�جم �ــ� ملكــة الإبــداع ع

��ايــة الأمــر  إ�ســانا مرهــف ا�حــس يتــأثر بمــا يتلقــاه و يــؤثر  بــدوره �ــ� محيطــھ؟ فبالإضــافة 

إ�� العوامل اللغو�ة و الاجتماعية و الثقافية  ال�ـي تحـدد المن�ـ� الـذي سـتتخذه ال��جمـة، 

 الأثر الأد�ي من خلال الن�خة الم��جمة.  ي��ك الم��جم بصماتھ  �� 

أن نقــر للــنص �عـــدا �عب��يــا يجعلنــا نقـــر أيضــا و بالضــرورة أن ترجمتـــھ إنمــا �ـــ� 

تــــأليف جديــــد لــــھ و أن �ــــل قــــراءة للــــنص �ــــ� تصــــور جديــــد لــــھ. و الم�ــــ�جم �ــــ� �عاملــــھ مــــع 

 :الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1
[ Derrière le visible – soit la version d'un texte – il ya l'invisible – soit la part 
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 و التلقي ترجمة النص الأد�ي 

 
ر الـنص قــارئ مــن نـوع خــاص �ســمح لنفســھ بقـدر مــن ا�حر�ــة أثنـاء ال��جمــة.  و هنــا تتفجــ

�ــــــ� حقيقــــــة الأمــــــر �ــــــل مواهــــــب  الم�ــــــ�جم و قدراتــــــھ  الإبداعيــــــة  مســــــتغلا �ــــــل الاســــــتغلال 

إم�انــــات اللغــــة و دررهــــا المكنونــــة. و لا مجــــال للشــــك إذا �ــــ� أن ال��جمــــة �ــــ� هــــذه ا�حالــــة 

بالــذات ع�ــ� الأقــل تتحــول إ�ــ� إعــادة كتابــة و تــأليف جديــد. ولا  يمكــن أن ينظــر إل��ــا ع�ــ� 

لا خيانة لـھ، بـل ع�ـ� أ��ـا إبـداع  جديـد نـا�ع مـن  قـراءات �خصـية أ��ا �شو�ھ للأصل  و 

ـــــا  للتبــــــادل و  ـــــالا واسعـ ـــــة المطــــــاف، مجـ ـــــي ��ايــ و ذاتيــــة للــــنص الأصــــل لتصــــبح ال��جمـــــة، فـ

 التمــازج  فيمــا بيـن ثقــافات تؤثر و تتأثر. 

إن اعتبــــــــار  ترجمــــــــة النصــــــــوص الأدبيــــــــة  عمــــــــلا موضــــــــوعيا صــــــــرفا  يبــــــــدو أمــــــــرا 

مســـــتبعدا تمامـــــا لأن ال��جمـــــة ليســـــت عمليـــــة ر�اضـــــية  أو علميـــــة  يـــــتم مـــــن خلالهـــــا نقـــــل 

�لمــات مــن لغــة  مــا إ�ــ� لغــة أخــرى ع�ــ� اعتبــار أن لل�لمــة جملــة مــن ا�خصــائص المعنو�ــة  

تم��هـــا عـــن بـــا�� ال�لمـــات. ففـــي ذلـــك نظـــرة لل��جمـــة لا تـــدع مجـــالا للإبـــداع. ومـــا التغي�ـــ� و 

ض جوانـــــــب المعــــــا�ي إلا دليـــــــل ع�ــــــ� أن الموضوعيـــــــــة �ـــــــ� ا�حــــــذف و الإضـــــــافة و ضــــــياع �عـــــــ

ال��جمــة غايــة �عيــــدة المنــال إن لــم نقـــــل مستحيـــلة. و لـــو أراد الم��جـــم أن يبقـــى محـــايدا و 

 موضوعيا لما أمكنھ ذلك، فذاتيتھ ستطفو و تتج�� بوضوح خلال عملية ال��جمة. 

نـــــا لا 
ّ
ـــر، لعل ـــي الأخيـ نضــيف شيئــــا إن قلنــا إن ال��جمــة الأدبيــة ليســت علمــا و فــ

ـــا إلـــــى إمعــان  مــن العلــوم الدقيقــة. و لنــا �ــ� إخفــاق  محــاولات ال��جمــة الآليــة مثــالا يدفعنـ

النظــر  �ــ� ا�جانـــب الإبــدا�� للم�ـــ�جم. و جميــع مــا ذكرنـــا لا يقت�ــ�ي مـــن الم�ــ�جم  أن يجـــد  

مــــا تقت�ــــىى منــــھ ال��جمــــة  أن يقــــوم المقابــــل الكــــفء  للــــنص الأصــــل فحســــب  بــــل كث�ــــ�ا 

�عمل لغوي �خ��ي يتمثـل �ـ� البحـث  عـن العبـارات و الألفـاظ  و ا�حلـول لإشـ�الات قـد 

تواجهـــھ خـــلال عمليـــة ال��جمـــة, �ـــ� بطـــون القـــواميس و أمهـــات الكتـــب  لإحيا��ـــا و طرحهـــا 

 للتداول من جديد.  

 ا�خلاصة:

ة أن ت�ون ترجمة نخلص إ�� القول إنھ لا يمكن ل��جمة النصوص الأدبي

لصيقة بالنص الأص�� خاضعـــة لــھ بــل �ستحب و يحبــذ أن تكـــون حــرة ع�� أن ترسم 

لها حدودا و خطوطا حمراء لا تتجاوزها. و �عبارة أخرى  فإن �ان ينب�� لل��جمة الأدبية 

ألا ت�ون ترجمة حرفية و إن �ان ع�� الم��جم أن ي�ون واسع ا�خيال خلاقا و مبدعا 

فإ��ا �� المقابل ليست عملا اعتباطيا و ضر�ا من ضروب الارتجال بل �� �شاط يل��م 

فيھ الم��جم ببعض الضوابط لعل أهمها اح��ام " تلك الفوارق المتعارف عل��ا ب�ن 
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و المجتمعات الناطقة ��ا. و اح��ام ) Jean Darbelnet, op.cit : 88( 1اللغات "

و لا ينصب نفسھ أديبا م�انھ. و قد توصل صاحب النص الأصل فلا يكتم صوتھ 

إ�� أن  نجاح ال��جمة ليس �ليا و لا مستحيلا  بل هو �س�ي و متغ�� ��  جورج مونان

مستو�ات التواصل ال�ي يبلغها. وليست الغاية من  ال��جمة الأدبية  ا�خضوع للش�ل 

ا تبقى غاية وجو�ا أو إغفالھ تماما و لا تقديم الفكرة ع�� الش�ل أو العكس بقدر م

الم��جم و مبتغاه  التوصل إ�� إنتاج نصوص  يتقاسم ف��ا الش�ل و المحتوى  الأهمية  

 نفسها.

و من هنا تتج�� أهمية الدور الذي يضطلع بھ الم��جم. فنجاح ال��جمة أو 

فشلها   منوط بفهم الم��جم ا�خطاب �� سياقھ الثقا�� و ا�حضاري و الاجتما�� فهما 

�انت الإحاطة ��ذه السياقات  دقيقة و متجذرة  �لما �ان الفعل ال��ج�ي دقيقا. و �لما 

أقرب منالا و أد�� إ�� تمثيل النص تمثيلا صادقا . و هكـذا تفتـح ال��جمـة آفـاقا جديدة 

 .
ً
 أمام النص الأد�ي فتسمح لھ أن يبعث من جديد زمانا و م�انا و لغة

إن ال��جمة الأدبية ليست هينة، و �� ��اية المطاف لا �سعنا إلا أن نقول  

سهلة القياد و إنما �� �شاط معقد و متعدد المشارب  و قراءة خصبة للنص الأصل 

نجاحها أو إخفاقها متوقف ع��   فهم خطاب النص الأص�� و متوقف كذلك ع��  

قدرة الم��جم ع�� نقلھ إ�� لغة أخرى يتق��ا. و رغم هذه النسبية �� النجاح و رغم 

ت ال�ي تحول دون بلوغ ال��جمة الأدبية درجة الكمال فإ��ا تبقى وجها من الصعو�ا

وجوه الإبداع تنتج نصا لا يطابق النص الأص�� �ل المطابقة و لا يختلف عنھ �ل 

 الاختلاف.   

 
 
 
 
 
 

:الآتي ورد النص بالفرنسیة ك 1  
[  L'obligation de respecter les différences dûment  reconnues entre les 
langues ] 
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مونان جورج, "المسائل النظر�ة �� ال��جمة" , تر لطيف ز�تو�ي, دار المنتخب  •

 1994العر�ي, الطبعة الأو�� 

ل��جمة و الدلالة" ، ندوة حول أهمية ال��جمة و شروط مطهري صفية ، "ا •

 577 – 561. ص ص 2004إحيا��ا ، المجلس الأع�� للغة العر�ية، 

مقنونيف شعيب " حول ثقافة الم��جم" ، ندوة أهمية ال��جمة و شروط  •

 505-479. ص ص 2004إحيا��ا ، المجلس الأع�� للغة العر�ية، ا�جزائر  

النحاس ا�حم��ي محمد نبيل، "ال��جمة و التأو�ل،  ال��جمة : نقل للعلامات  •

 Transcoder ouاللغو�ة  أم صياغة جديدة" . ترجمة الفصل الأول " 

réexprimer  " من كتاب "Interpréter pour traduire   لمؤلفتيھ داني�ا "

  1993، 3سيليس�وفيتش  و مار�ان لودر�ر ، منشورات السور�ون  ، ط 
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